
 

 
 
 
 
Selective Translation of 
Marriage Details 
 

 

Language of original: 
 

 

Translation number: 
 

English 0007 
 

Type of document: 
 
Marriage certificate 
 

Man's name: 
 
William SHANKS 
 

Man's date of birth: 
 

 

Man's place of birth: 
 

Age: 24 years [not stated] 
 

Woman's name: 
 
Euphemia WILSON 
 

Woman's date of birth: 
 

 

Woman's place of birth: 
 

Age: 20 years [not stated] 
 

Date of marriage: 
 

 

Place of marriage: 
 

23 August 1864 Maori Hill, Dunedin, New Zealand 
 

Date of issue: 
 

 

Issued by: 
 

23 August 1864 Religious authorities, Dunedin, New Zealand 
 

Other information: 
 
Number: 410.  
 
Translation issued in Wellington, New Zealand on 25 September 2013. 
 
This is a correct translation of the essential particulars of the attached document.  
It does not establish the authenticity of the original or the correctness of the statements therein.  
 
 
 

Comment [g1]: The groom’s 
date of birth isn’t stated; only 
his age is given. If the marriage 
certificate you are translating 
only gives the age too, please 
state in this format. 

Comment [g2]: His place of 
birth isn’t stated. As he is a 
‘settler’, he was probably born 
overseas – but we can’t take 
that information from another 
document. The translation 
should reflect the details given 
in the original document only. 

Comment [g3]: Since there is 
a note stating that the couple is 
‘married after the delivery to 
me of the certificate’, it is safe 
to assume that the date of issue 
and the date of marriage are 
the same. If there is any doubt, 
you should insert ‘[not stated]’. 

Comment [g4]: The 
certificate was issued by 
Thomas Burns, who also 
happens to be a Reverend – as 
stated under ‘Name of 
Officiating Minister’. No need 
to put his name specifically – 
his function is enough. 

Comment [g5]: As always, 
mentioning a number is 
helpful as it helps the 
Citizenship or Immigration 
officer ascertain that the 
translation is that of the 
attached original. 




